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SUMMARY

The language system includes cognitive intensifiers which help to avoid
ambiguity and to create clarity in discourse. These language units are not
indispensable, but optional. Among numerous optional cognitive intensifiers,
the least noticeable are prepositions. However, they can be used to emphasize
the grammar meaning of deep cases to avoid obscure or double meaning.
Translating can become means of measuring the degree of discourse clarity,

. IL. Ilnexosa
(Hocesck)

KYJbTYPHBIE KOHIEITHI B PYCCKOM INOJUTUHYECKOM
PEYU KAK INIEPEBOJUYECKAS ITPOBJIEMA
(Ha mMaTepHane NePeBOAOB peyeii pocCHIfCKHX NOMHTHKOR
rouna XX — navgama XXI BB. Ha AHDIHICKHIE A3BLIK)

B mocneaHue roApl B paMKax KOPHHTHBHOTO TOAXOJA B JIMHTBHCTHKE
HCCIeoBaTeNH BCe dHamle M Uame o0pamaloTcs K MOHATHIO KOHLENTa,
HCNONb3yA €ro KAK OCHOBHYR eNMHHIY IS OIMCaHMs mpouecca
kommyrukausi'.  KOHIENTRI  SBISHOTCA  KIIOWEBBIMH  [OHATHAMH
ompeleneHHod KymsTypsl. [Inms Hux XapakTeépna ocofasg YacTOTHOCTB
YIOTpeOeHus, JIeKCHIECKas paspaboTaHHOCTh, T. €. HANMYHE HECKOMBKMX
CNOB-CHHOHFMOB JUIA 0003HAYEHHS OJHOTO ABJeHHs, KOHUENTH COCTABASIOT
AMPO MHOTHX (paseoyorHyeckuX BhHIPAXEHHH, OHM TIPENCTaBINIOT COBOol
«CTYCTOK CMBICHA” H 06114 1AI0T IAPOKHM aCCOUMATHBHBIM TOTEHIIMATOM.

B zanuolf pabore Oynem IIpHAEPIKHMBATECA ONPEENEHUS KOHIENTE,
npennoxendoro C, I'. BopkaueBbIM, M NOjJ KOHUENTOM OyAEM NOHHMAThH
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«KYNbTYPHO OTMEUCHHbIH BepOANM30BAHHBIA CMBICH, TNPEACTABIEHHBIH B
[iaHe BLIPAKEHUA pAJIOM CBOMX A3BIKOBBIX peammaupi, o6pasyrommx
COOTBETCTBYIOUIYIO IEKCHKO-CEMAHTHUECKYIO TapaurMy»”,

MHormne pycckue KyNbTYpHBIE KOHLENTBl HAXOMAT CBOE OTPAXKEHHE B
HIOJUTHUECKOM AUCKYypce. B 3TOH CBA3HM NMEpeBONYMK TIOHTHYECKHX pevelt
CTIKHBAETCS C HENpOCTOi 3ajadedt MNepenadd HMIUIHLMTHBIX CMLIC/IOB,
MOHSTHBIX HOCHTENAM A3bIKA, HO 3aTPYJHAIOWHUX BOCHPHSATHE ampecaTa.
Henb3g nomyckaTh HX yTparhl, HEBEPHOTO TONKOBAHHA, HEadeKBATHOM
SMOLHOHANBHON peakiupy noIydaTes.

Ananu3 (axTHIecKoro Marepuana CBHASTENBCTRYET O TOM, HTO 0c060
3HAYHUMBIMH IS PYCCKOASBITHON IONUTHYECKON KOMMYHMKAIMK SBISIOTCA
KOHLICIITHI «POAMHAY, (CTPaHa», «SIUHCTBOY, «Oopkbay, (OIBITY, HCTOPHA»,
«BJACTHY, «IyTh», «cynnbayn. OcranoBuMca Gonee noapoGHO Ha mpobiemax
nepejayyd HEKOTOPHIX U3 HUX IIPU NEpeBOle Ha aHrIMHCKAUI A35IK.

Haubonee u3BecTHHIM IEKCHYECKHM COOTBETCTBHEM A DPYCCKOrO
CJIOBA «ILyThb» ABJAETCA aHIIANCKOE cloBO “way”. OHH COBIIAJAIOT BO MHOT'HX
CBOHX 3HAYCHUAX:

nyma — «cmnocoby way — “method of doing something”;

nyms — «CPEACTBO NOCTHKGHHA dero-nubo» way ~ “smth. you use to
achieve the result”;

nymo — «ROporay way — “route”.

Kax mnokaselBaer mnpaktuxa paboTel €O  CTYNeHTaMH, HMCEHHO
COOTBETCTBHE “‘way” OObIYHO BBIOHPACTCH HAUYHHAIOIMMM IEPEBONYNKAMHE
UIA TIepeavyl PYCCKOro «ITyTh» HA aHrMMACKHH f3biK. ONHAKO PacCMOTpEHHE
Gonee mMpodeccHOHANLHO BHITIONHEHHHX YEPEBOJOB PYCCKMX NOJHTHICCKHX
pedeil CBHACTENBCTBYET O TOM, 4To “way” sBIseTca naubonee pemko
yIoTpeONIAeMEIM  COOTBETCTBMEM JUId PYCCKOro «myth» (okxomo 5 %),
3HAYMTENBHO YCTYHAas [0 Y4aCTOTHOCTH HCIONb30BAHHA TAKMM COOTBETCTBHAM,
kak “road” u “path”. JlocTaTOUHO YACTO NpPH NEPEBOJE BRICKA3LIBAHHIA,
COAEPXAIUNX CIIOBO «IyTbY, IPHMEHAIOTCS TAKXKES rPAMMATHIECKHE 3aMEeHbI |
ONIYILEHEIS:

«[TosToMy cerosms MBI ¢ rocrnoguHoM BmapoM mpeamerno ofcymunu nymu
pacuwupenus W IUBEDCHPMKANMH HAHIEN0 HSKOHOMMYECKOrO COTPYNHHUECTRA», -~
“Therefore, Mr. Blair and I had an in depth discussion about how fo expand and

diversify our economic cooperation”,
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B Tex ke ciyvasx, koria nepeBofUMK NpuOeraer K COOTBETCTBHIO
“way”, (pasa MNONlydaercs, Kak MpaBujio, Gojiee IPOMO3ZNKOK M TPYZHO
BOCIIPHHHMAEMOH Ha CITyX:

«Ilpobnemsbl, XOTOpLIE MBI peliaeM — nymu  Qopmuposanus 3penoft
zlemoxpa'l'h'{ecxoﬁ TOCY/IapCTBEHHOCTH H coBpeMeHHOH osddexTHBHOM phIHOYHON
axoHoMHuxH». — “The problems we are tackling have to do with ways of forming a
mature democratic state and a modern and effective market economy™.

Bo3MOXHBIA ~ aTkTepHaTMBHBEIH  BapHAaHT  TIEpeBOAA  JAHHOTO
npeoxenns — “The problems we are tackling now are how to build a mature
democratic state...”

Eme 0fHO COOTBETCTBHE, K KOTOPOMY IIEPEBONYHKH NPUOEraloT IpH
NEPEBOJE CJI0BA MYTh)» B 3HAYCHHH «CNOCOO», — aHIMHICKOE CIOBO
“approach™:

« 3mece sem Opyz0z0 nymu, XpOME HAPAUIMBAHUA DPABHONPABHOTO
coTpyAHutceTBa ¢ Esponeiickum coiozoMm 1 ¢ Opradusaimeil CeepoaTiiaHTHIEcKoro
jorosopan. — “Here, too, there is no alternative approach but to build up equal
cooperation with the European Union and the North Atlantic Treaty Organization”.

Onnako npofnema nepejayd KOHLENTA «IyTb» TPH NEPEBOIE HE
JOTKHA OTPAHHYHBATECH JIHMIL 3ajayell BpIOOpa JEKCHIECKOT0 COOTBETCTBUA
IS KaX[I0To KOHKDEeTHOTO 3HAYEHHS CJoBa «IyTe». Kak mMokasbiBaeT
pPacCMOTpPCHHME IEPEBOJOB, NEPeBOAYMKH 3a4acTyl0 He NPHHUMAT BO
BHUMAaHHe OOpasHy COCTABISIOILYIO KOMIENTA, TO eCTh ero CHOCOOHOCTh
(yHKIMOHUPOBATh B COCTAaBE KOTHHTHBHOM MeTadopsl.

Jst PyCCKOTO CO3HAHMA CITYThY — ATO B IIEPBYIO OUEPENSD:

—~ ponrag gJopora (TpeNCTaBleHHE, CBA3AHHOE € OTPOMHBIMH
PAcCTOAHIAMM MEXIY HaceneHHbIMH MyHKTaMu B Poccun);

~— HeNlerkoe IIYTEIeCTBHE, HA KOTOPOM CTpPAaHHWKA OXHIAIOT
pasM4HBIe TIPEMATCTBHA W TPYXHOCTH (Takoe IpeJCTAaBIEHHE CBA3AHO C
TIIOXHM Ka4€CTBOM JOPOT, 8 TAKXKE CAOKHOCTAMY, BRI3BAHHLIMM TTOTOXHBIMU
YCIOBHAMH, GOJBIIOH MPOXOIDKUTEIBHOCTEIO Ty TEIIECTBUA).

B o310l cBA3M B pedd pPOCCHACKAX TIONMTHYECKUX JesTenei
PacTpoCTpaHEHHBIMH ABIAIOTCA Takue MeTadoppl, Kax «nponenats Goismol
HyTB», (IPOIBHHYTHCA 10 TyTH», «OGapbepsl / NPENATCTBHSA Ha MyTH», KALTH
no myt». MMeHHO nepejada KOHUENTa B COCTABE KOTHHTHBHOM MeTadopst
NPEACTABIIAET A TIepeBOAYMKa HauOOMIBIIYIO TPYIHOCTE.
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Hepeako nepeBOMUMK-HOCHMTENb PYCCKOTO HA3bIKA HE BOCOPMHHMAET
meTtatdopy, ocobeHHO cTepTyIO, Kak 00pasHoe BRIPAKEHWE, OH MEXaHWMEeCKH
MEpeBOAMT €& LOCIOBHO, He 3aAyMBIBAsfCh O TOM, YTO Ha s3bIKe IEpeBOja
BhiCKaspiBaHue GyNeT BOCTIPHHATO MHAYE:

«Bor yxe Oosmsiie pccAaTM Jler Poccus  yeepewno udem no nymu
npeobpasoeanuin, ~ “For over 10 years already, Russia has been confidently moving
along the road of changes”.

«Ha cammute B Cauxt-IlerepOypre HaM YAANOCh HECKONLKO NPOGGUNYMBCA NO
smomy nymuy». ~ “At the summit in St. Petersburg we were able fo move along a bit on
this path”.

«3a KOPOTKHHA 10 HCTOPUMECKHM MEPKaM CPOK — OCHOBBIBASCH Ha NOHHMAHUK
peanNbHLIX MHTEPECOB ABYX CTPaH — MBI npount 6oabwuiol nyms. OT CTEPEOTHIOB — K
B3aMMOMOHMMAHWIO M BRICOKOMY YposEK0 JoBepua. Ot  campix  ofmux
JOTOBOPCHHOCTEH — K OTHOLICHUAM ACHCTBHTENEHOrO CTPATEIHHECKOrD apTHEPCTRAY.
- “In a historically short time — based on the understanding of the real interests of the
two countries — we have traveled a long road. From stereotypes — to mutual
understanding and a high level of trust. From the most general agreements — to relations
of a genuine strategic partnership™.

JaHuple HepeBOAb! OBUIA OPENBABICHH HOCHUTENAM aHITMIMCKOrO
sI3BIKA, UM OBLIO NPEUIOKEHO OOBACHUTH 3HAUEHHE KAXLOro $parMedra
OcOOSHHOCTH ero BOCTIPUATHS. aHTIION3LIMHBIM afpecaToM. Kak mokasan ompoe
WH(OPMAHTOB, 3HAYEHHE KaXIOrO BHICKA3hBaHud OBUIO BOCIIPHHATO, B
[enoM, ajeKkBaTHO, TeM He MEHee, B OTHOIMIEHMM s3blka Hauboree
pacrpocTpaHeHHEIM KOMMeEHTapHeM GuUTo onpefesneHue “awkward structure”
(«rpoMo3zKas, cNOXHAS CTPYKTypa mpeinoskenui»). Ilpu sToM HexoTopsie
MHGOOPMAHTh! JieJalH OTOBOPKY, UTO, BO3MOXKHO, Takasd MAHEpa PEUH JIPOCTO
NPHCYIa MOAUTHKY, BRICTYMAIOMEMY ¢ JaHHOM pednto. Tem He MeHee, ecin
00paTuTbCs K OpHIHHANAM, TO C TOYKH 3pEHHMS PYCCKOA3HIMHOIO ajpecara
HCTIONL3YESMEIE B HAX CTEPThIe MeTahopEl BIIONHE IPUBLIYHLI ¥ €CTECTBCHHE! B
NpejIaraéMoM KOHTEKcTe. B OTImdHe OT HOCHTENEH pPYyCCKOro s3blka,
AHTNOA3BIYHAS  AYOUTOPUS MOXKET NPHHATD oparopa 3a 4enopexa,
HECTIOCOOHOr0 IPOCTO U HOCTYIHO M3JlaraTh cBOM MbichH, Henbad nomyckars,
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17106 MOZOGHEIM 06pa3 GopMUpOBAICA Yy MHOKYNBTYPHBIX PELMITHEHTOB B
OTHOIIEHHH TIOJIUTUKOB CAMOI0 BBICOKOTO PAHIa.

MoXBO mpemnoXUTE CHeXYIOILKE BAPHAATHI NEPeBoJa MPUBEAEHHBIX
BBIIlIE BICKa3bIBAHMIA:

“For over ten years Russia has been on the road fo changes (track for -
changes)”. ‘

“At the summit in St. Petersburg we were able to make some progress/to
achieve some resulls™.

“Understanding real interests of the two countries we have made a good
progress in a very short time. It has brought us (deeper) mutual understanding and trust
instead of stereotypes, genuine strategic partnership instead of the most general
agreements”.

Haubonee uwacto T1pu mepeBOA¢  yTpayMBaeTcs elle  OJiHa
COCTaBMAOIIAN KoHienTa, koTopyto C. I'. Bopkaues Ha3bIBaeT 3HAYUMOCTHOM
cocTapnAmomel’. B Hee BXOAT OITHMOJOTHUECKHE ¥ aCCOLMATHBHBIE
XapaKkTepHCTHKY KOHIENTA.

Tax, ecnu B anrauiickom a3bike “history” sto “real events of the past”
{«peanpHple COOBITHA IIPOIWIOTO»), TO [UIA POCCHHCKOro CO3HAHWA
3aBTPALIHNAE COOBITHA YK€ MOTEHIMAIBHO — YaCTh UCTOPHHU, H 3TO 3HAYMT, YTO
€ HCTOPHEH MOKHO «BCTPETHUTHCA» YXKE CETOMHA:

«YBepeH, YTO M Teneph, KorzAa Hama “cydeba cnoea ecmpevaemca ¢
uemopuei”, Ml GyZieM HE TOJBKO NAPTHEPAMH, HO BIIOIHE MOXKEM OBITh ¥ APY3LAMEY.
— “I am sure now that our destiny meets history again. We shall be friends and
partners”.

TlpexbABNeHHbI Tepesol ObLI OXapakTepr3oBaH HH(DOPMAHTaMH Kak
OeccMuiCneHHBIH.  3nadenwe  coueramma  “meet  history”  Gwuno
TIPOKOMMEHTHPOBAHO CIEIYIOUMM 00pazom: «CTOJAKHYTHCHA ¢ TEM, 4TO Tebe
yKe 3HAKOMO M3 Ipomuioro». COBEPIIEHHO OWEBMIHO, YTO IIpelrionaracmas
ACCOLMALNA «CETOJHSA CBEPUIMTCA HEYTO, 3HAYMMOEe ANA Hac B OynywmeMm u
criocofHoe TIO3AHee BOHTH B HCTOPHIO» He OTpaXKeHa B TIEPEBOJE.
CoOTBEICTBEHHO, B [AHHOM Clydae Jyume ObUIO TpUOErHYTH HE X
u30paHHOMY  NEpeBOMYMKOM  chocoly —  KanbKMpOBAaHMIO, 4 K
00BACHUTENIHLHOMY TIEPEBOJY, HAPHMED:
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“I am convinced that now in this important time we will not only be partners,
we will also become friends”.

Kak BHAHO U3 [PHBEJECHHOrO BBIULE TIPHMEpa, HENPABUILHO
BbIOpaHHbIl BapuaHT TNEPEBOJA MOMXET HCKA3HTh WIH HaXE MOJHOCTHIO
W3MEHUTh TOHMMAHHE BBICKA3hIBAHWS Ha A3BIKE IEpeBOJa, HCKA3HTh
KOMMYHUKATHBHOE HAaMEpEHHEe FOBOPAIIETD Ha WCXOMHOM A3BIKE, UTO
0OCOOEHHO HEJOMYCTHMO B OTHOINGHUM fonuTHdeckolt peuu. B memom,
uccnenosaane 30 peueid B. B. [lyTuHa 1 ux nepesojiorR Ha aHIMICKMI 361K
TpPONEMOHCTPHPOBANIO, YTO TONHAA, aJeKBaTHas Mepeqaua OKPYXKAXOIIEro
KOHUenT WHGOPMAIMOHHOrO TONA YACTO OKA3LIBASTCH HEBHLITMIONHCHHON
nepesoyeckoil 3anaded. B aTolf cBA3M cnemyeT Oonee WKPOKO NMPHBIEKATH
wH(OPMAHTOB 1JIs MPOBEPKH aJeKBATHOCTH NEPEBOJA, a TAKXKe MPOLOIKATE
CEMAHTHYECCKHI W JMHIBOKYJNBTYPOJIOTMMECKMH AHAMM3 3HAYMMEIX ISt
PYCCKOA3BIMHON IMOAUTHYECKOH PEIH KOHLETITOB.
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SUMMARY

The author comes up with the idea that the process of translation can
not be restricted to the search for direct iexical equivalents for the source
language unit. A culturally-oriented translation process involves a conceptual
approach to the problem of translation adequacy.
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